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A3bIKOBAA AOANTALUUA AHITMOA3bIYHBLIX TEXHUYECKUX

TEPMUHOB B PYCCKOM A3bIKE
P.P. SixuHa

KasaHckuli HayuoHarnbHbIU uccrnedosameribCKUli mexHU4Yeckul yHugepcumem

um. A.H. Tynoneea — KA, 2. KasaHb, Poccusi

HaHHOG HCCIIeIOBaHUE IIOCBSAIIECHO OQHOM U3 Hanbolee AKTYaJIbHBIX JIUHI'BUCTUYICCKUX HpO6JICM -
3aMCTBOBAHHOM TCpMI/IHOJ’IOFI/I‘ICCKOﬁ JICKCUKE aHTIHHCKOIO MIPOUCXOKACHHUA B PYCCKOM SA3BIKE. Hn-
TEpEC K Hp06H€M€ N3y4CHUA 3aMCTBOBAaHHUI B PYCCKOM A3BIKE JAaBHO IIPOSABJIAIOT HE TOJBKO JIMHTBUC-
Thl, HO 1 TEXHUYCCKUE CNICHHUAIMCTBI, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT HAa €€ aKTYaJIbHOCTb. B cratbe paccMmarpu-
BAIOTCS ATallbl OCBOCHHS 3aMMCTBOBAaHHOW TEXHHUYCCKOU JICKCUKH, BEKTOPbI PasBUTHSA aHIJIOA3BIYHBIX
TCPMUHOB, XapaKTCPHUCTHKA A3bIKa U IPUMEHCHHUE B JXYpHa/IaX U razerax. Ha MaTepuali€ 3TUMOJIOrn4e-
CKHUX, TOJIKOBBIX, HHOCTPaHHBIX cnosapei«'l BBISABJICHO U OIMMCAaHO Pa3BUTUC U aJallTallus A3bIKOBBIX aHI-
JIMACKUX KOMIIOHCHTOB B PYCCKOM A3BIKC. B pa60Te TNIPUMCEHSCTCA COITOCTaBUTEIHLHO-OIUCATEIBHBIA Me-
TOA C NPUBJICUCHUEM 3JIEMEHTOB THUITIOJIOTHYECKOI'0, STUMOJIOTUYECKOI0, a TAKXKE APYIUX TOJIKOBBIX, 3TH-
MOJIOTHYCCKHX, SHIIUKIOIICIHICCKUX CIIOBapBﬁ 1 CIIPAaBOYHHKOB KaK PYCCKOI'o, Tak U AHTJIMICKOTO SI3BIKA.
AKTyaHLHOCTL BLI6paHHOI7[ TEMBI UCCJICIOBaHWA 000CHOBEIBACTCS HBO6XO,III/IMOCTI>IO 0606IIII/ITI> pe3yibTa-
ThI JICKCUKOJIOTUICCKOT'O U3YUCHN 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B CBETC J'[eKCI/IKOI"pa(bI/I'-leCKHX 3aJa4.

Knrouesvie cnosa: AHSIUYUIMbL, MEPMUHDbL, TI€KCUYECKOe 3HAYeHUe, 3AUMCMBOBAHUA.

W3MeHeHns B oOIIecTBE OKAa3BIBAIOT OTPOMHOE
BIIHMSHUE HA Pa3BUTHE SI3BIKOBBIX SBJICHUIN, KOHTAKTOB
MEX1y HapoJaMH, YTO TNPHBOJUT K JHHAMHYHOMY
Pa3BUTHIO JEKCHUYECKOIO COCTaBa s3bIKa. OTiamuu-
TEJIbHOW YepTOM COBPEMEHHON SI3BIKOBOM CHUTYyallMH
SBJISIETCS AKTHBHOE PAa3BUTHE WHOSI3BIYHON JIEKCHKH.
3aMMCTBOBaHHasl JEKCHKA — OJUH U3 TIaBHBIX UCTOY-
HHUKOB TIOTIOJIHCHHSI ¥ OOHOBJICHUS JIEKCHYECKOTO CO-
cTaBa J000r0 s3bIKa. [Iporecc 3aMMCTBOBaHUS HMHO-
S3BIYHOM JIEKCUKH JOJITUH U 3aHUMAET HE OJIUH JICHb.

[Ipobrema S3BIKOBBIX KOHTAKTOB M 3aMMCTBOBA-
HUH SBISETCS OJHON W3 EHTPAIbHBIX JUHIBHCTHYC-
CKuX mpobieM. SI3bIKHM, OKa3bIBaBIIME BIMSHUE Ha
CJIOBApHBIA COCTaB COBPEMEHHOH pPYCCKOW JIeKcHde-
CKOH CHCTEMBI, pa3HOOOpa3HBI. AHTIMHCKOMY SI3BIKY
IpUHAIICKUT ocobast pois [20, c. 10]. JanHas pabo-
Ta MPEICTABIIET CO00I MONBITKY KOMIUIEKCHOTO U3Y-
YEeHUs! HAalPaBJICHUH B3aHMMOJICUCTBHS JABYX SI3BIKOBBIX
CUCTEM — aHIVIMACKOW U PYCCKOM Ha JIEKCHYECKOM
YpOBHE.

W3y4yenueM npupoabl GyHKIIMOHUPOBAHUS 3aMM-
CTBOBAaHHII B PYCCKOM S3BIKE 3aHUMAIUCh MHOTHE
OTEUYECTBCHHbIE U  3apyOeXHbIe HCCIICAOBATEIH:
M.II. AnekceeB, B.M. ApucroBa, D.A. banansikuna,
JIM. Bam, C.A. bensiera, E.D. bupxxakosa, B.A. bo-
ropoauukuii, .A. bonyen ne Kyprens, JL.II. Kpsl-
cus, JL.JI. Kyruna, /JI.C. Jlorre u ap. bomsmuHCTBO
BBIIIE NTEPEYMCICHHBIX aBTOPOB 3aTPAaruBaloT pa3iny-
HBIC acTIeKThl (PYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCEM B PYCCKOM
A3bIKE: CIIOBOOOpa30BaHME, CEMAaHTHKa, IpaMMaTHUC-
cKast 1 (poHeTHUYeCKast aCCHMUIISLIHSL.

AKTYaJlbHOCTh HCCIEAYEeMOU MpoOIeMbl onpee-
JSIeTCS  BaXXHOCTBIO COIOCTABHTEIBHOTO H3YYCHHUS
Croco0OB HOMHUHALIMK JICHCTBUTENBHOCTH B TaKHX
TUIOJOTMYECKH Pa3INIHBIX SA3bIKAX, KaK aHTJIHHCKUN
U PYCCKHI, a Taxke HEOOXOAMMOCTBIO NalbHEHIero

paccMOTpeHus TEOPETHYECKUX u Hay4HO-
METOAOIOTHYECKUX TIONOKEHUH, KacaloMMXCS IPo-
OlleM MHTpAINH S3BIKOBBIX JIIEMEHTOB, UX JEKCHKO-
CEMaHTHUYCCKOW aamlTaliil B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE.

PaccmarpuBaeMast Tema akTyaslbHA €Ile U IOTO-
My, 9TO TPOIIECC B3aMMOCHCTBHS PA3HOTUITHEBIX SI3BI-
KoB KoHIa XX u Hadana XXI BB. umeer cnenuduye-
CKHE OCOOEHHOCTH 10 CPaBHEHHIO C IMPEABIIYLIMMHU
MepuoJaMHu U XapakTepusyercs: 1) TOMHUHUPYIOIIUM
BIMSHUEM AaHTJHHCKOTO S3BIKA; 2) BBICOKON WHTEH-
CHBHOCTHIO TIPOHUKHOBEHHS HOBBIX TEXHOJOTMH U
HEOOXOAMMOCTBI0 HAMMEHOBAHHSI HOBBIX CJIOB.

AHIIMICKUI S3BIK SIBJISIETCS SI3BIKOM MEXKIyHa-
pormHoro oOmenus. Co3gaHWe W pa3BUTHE aBTOMO-
OmTbHON 00MacTH W MHOOKOMMYHHKAIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHI WCTOPUYECKHA CBS3aHBI C AHTIOS3BIYHBIMHU
cTpaHamu. VHOS3BIYHAS JEKCHKA aHTIHHACKOTO TPOUC-
XOKJICHHST TIONIOJHSACT COCTaB HAaMMEHOBAaHHH pPa3HBIX
cdep, 0coOEHHO BBICOKON KOHIIEHTpAIel aHTIIUIIN3-
MOB OTJINYAETCSI aBTOMOOMIIbHASI TEPMHUHOJIOTHSI.

CienyeT OTMETHTh UCTOPUYECKUE MPEIIIOCHUTKI
JUISL TIOSIBJICHWSI MHOSI3BIYHOM JIGKCUKH aHTJIMHCKOTO
npoucxoxaeHus B Poccuu B koHue XX Beka U Hagaie
XXI Bekax [21, c. 126]. 3mecs MOKHO BBIAEIHUTH 3KC-
tpamuarBuctrndeckne (I) m mmarBHcTHYeckme (II)
TIPUIHHEL.

. DKCTpamTMHTBUCTHYECKUE MPUYUHBI BOSHHKHO-
BCHUS:

1. Tlonmymspuzamnus WId TpoTaraHga 3amaJHoro
o0pasa >KU3HU: H300MIHE 3aIaTHBIX TOBAPOB: OJHCUH-
cbl, bypeepwt, asmomodounu (Popo, Mepcedec, BWM)),
20/UBYOCKUe PUAbMbL U KIUNGLL (KUiep, ouiep, K-
uteH, mpuiep, 1a8-cmopus, Kogooi, cei-6ano).

2. PacmpocTpaHeHne HaMMEHOBaHUN HM3BECTHBIX
TOProBBIX Mapok, OpennoB: Microsoft, Apple, IBM,
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Nike, MacDonalds, BlackBerry, IBM, HP, Coca-Cola,
Google, DC Shoes, Diesel, Levi’s, Converce, Amazon.

3. 3auMCTBOBaHME S3bIKAa WHTEPHET-OOIICHNS,
CETEBOTO CIICHTA: meummep, 3appeHoums, helicOyK,
JauKame, 2aoxcem, Qu@OH, MPOLIUHE, MPOIUMD,
aiinao.

II. K TuHrBHCTHYECKIM IIPHYMHAM MOYKHO OTHECTH:

1. DKOHOMHS SI3BIKOBBIX CPENCTB: mecm-0paiie
BMECTO «IIpOOHAs MMOe3/1Ka Ha aBTOMOOUIIeY; UMMOOU-
Jauizep BMECTO «IIPOTHBOYTOHHOE CPEICTBO, OJIOKH-
pylolee 3amyck IBuraress; ABS BMecTo «aBTOMO-
OuibHAs aHTUOIOKMPOBOYHAS CHCTeMay; Bluetooth
BMECTO «TEXHOJIOTHS OECIPOBOJHONM Tepenadu WH-
(OpPMaIMOHHBIX JTaHHBIX MEXIy TapHHTYpaMH, Iep-
COHAJILHBIMU KOMITBIOTEPAMH, JUKOMCTHKAMH, KJIaBHa-
TypaMH, MOOWJIBHBIMH TeJe(poHaMM, HAayIIHUKaMH,
KOMITBIOTEPHBIMU MbIIIAMH, LU(PPOBBIMU (oToamma-
paramu M IpyrdMH MHKPOIPOLECCOPHBIMU YCTPOUCT-
Bamu» [16].

2. MoaHo TOBOpPUTH, YIOTPEOIIsis B PyCCKOH pe-
Yy aHriauiickue cnoa. CoOBpeMeHHasl TEHJICHIMS Ta-
KOBa, YTO JIIOJH, OOJee WM MEHee 3HAIOIIUE aHTIIHH-
CKHH S3BIK, O4€Hb YaCTO YHOTPEOIAIOT HEKOTOPHIE €ro
CJIOBA B TTIOBCEIHEBHOM XM3HHU, 3aMEHSII MU PYCCKHE:

A 1 emy eogopio mak no-oobpomy: «Omotioume,
nodfcanyticma, co C80uUM ACNUPUHOM U eauieli becno-
JIE3HOU HA OQHHbIL MOMEHM MEHMOBCKOU anmeu-
KOUY, — U NpoooaHcaio om 601U 3a0YMUUBO ZPbI3Mb
cpabomaswiuii airbag [12].

Maxcum Ocopun cuumaem, umo 20poocKue 6.1a-
cmu 00IHCHBL CYOCUOUPOBams Kapuiepume, Ho 8 mo
Jlce  @pems  peuieHue Op2aHUu3AYUOHHbIX GONPOCOG
maxoice  Oyoem CyujecmeenHoll No00epICcKol  0/is
npeonpunumamerneil [2].

Ha ecem npomsicenuu gpecmusans nposoouncs
6OPKWLON O/151 2PYNNbI HAYUHATOWUX CAXATUHCKUX pe-
arcuccepos [1].

3asmpa omxpvisaemcs cammum LHOC. Kaxue
KOHKpemHble pe3yibmamvl 2mo20 cammuma Boi
oorcudaeme nonyuums? [15].

Xoms, naoo npusnamocs, mexuuku «Llapay», ne-
peo mem Kaxk evloamb Response na mecm-opaiie,
npeoynpejcoant, uYmo MawuHa 6 pYKax uepecuyp
ycepono2o opaiieepa modicem nepegepHymucs [6].

B meuenue 2o00a 6 cucmemy monumopunza
no 39 mynuyunanvueiM 00pazoeanusim obracmu o67-
Komcmam npedcmasisiem ceviute 16 muic. nokazame-
aet [10].

3. TouHOCTH CIIOBOYTIOTpEOICHUS. SIBICHHE WITH
MIPOLIECC XapaKTepH3YyeTCsl OTCYTCTBHEM COOTBETCT-
BYIOLIETO TEpPMHHAa B PYCCKOM SI3BIKE: KPYU3-
KOHMPOb, Kpaui-mecm, mecm-nuiom, 20nb@-Kidace,
cmapm-cmon, mecm-opaius, NapKo8OYHLIL AGMONU-
Jlom, K2ulbsK, oemeunune.

4. IIpodeccroHaIU3MBI, CIEHT, KaproH: KOHOep
(xoHOMIHOHED); ondmatimep (MammHA CcTapme 25
ner); cab (cabBydep), xamu (aBTOMOOWIH ¢ Ky30BOM
XeT40dK); Keueypamuuk (TpyOdUaTas KOHCTPYKIIHS,
KOTOpasi BemlaeTcs CHepend WIM C3aJd aBTOMOOMIISL
JUISL 3aIIMTHI DJICMEHTOB Ky30Ba M ONTHKH OT MEXaHH-

YECKHUX MOBPEKICHUN); MUKPUK, MUKPOOYC (MAKPOAB-
T00ycC) [8].

WHos3bpIYHAS JIEKCHKA HE MEXaHWYECKH IepPeHO-
CHUTCSl B SI3BIK-PEIENTOP, a IOJBEPracTcsl acCUMMIIA-
uun. TepMuH MM HOBOE CJIOBO MPHCHOca0InBaeTcs B
NpUHUMAIOLIEH cHCTeMe Ha BceX YpoBHAX. OmHako
MIPOHUKHOBEHHUE WHOS3BIYHOTO CJIOBA B PYCCKHM SI3bIK
OKa3bIBaeT BO3JACHCTBUE Ha A3BIK-pelienTop. Briaenum
TPU MOJIENN Pa3BUTHUS HHOS3BIYHOM JIEKCUKH:

1. TIpoHMKHOBEHHE HOBOTO CJOBa NPHUBOIUT K
BBITAJIKUBAaHMIO «CTAapbIX» CIOB WM «CBOUX» CJIOB
(uckoHHO pycckux cioB). Ileprox cymecTBOBaHUS
TEPMHUHOB CBSI3aH C Pa3HBIMH NPUYMHAMH, HO BIIO-
CJICZICTBHH BEJET K BBHITAJIKMBAHHIO PaHEE CYIIECTBO-
BaBIIMX TEPMUHOB U 3aMeHe MX HOBBIMHU. [Ipociexwu-
BaeTcsl uies apxausauuu. Mrak, apxauzanus TepMH-
HOJOTMYECKMX  EIUHHUI] —  KpaTKOBpEMEHHOe
(GYHKIIMOHMPOBAaHNE WHOCTPAHHBIX MM «CBOMX)» Tep-
MUHOB, CBSI3aHHOE C PE3KHM Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHI 1
TEXHUYECKHUM MPOTPECCOM: mpamonep, Komou, 08epo-
paiie, xapomon u T. [I.

2. Pacmmpenune cemaHTHYecKoro o0bema Mpo-
totuna. HoBoe ciioBo mproOperaeT HOBbIE 3HAUCHMUS,
IIPOMCXOJUT HapallBaHHe 3HaueHWH. Pacmmpsiercs
CHHOHUMMYECKUH PsiI ¥ Chephl TPUMEHEHHUS.

3. HammeHoBaHHME HOBBIX NPHOOPOB, TEXHOJO-
THiA, YCTPOHCTB, KOTOPBIX paHBIIE HE OBLIO B POCCHIA-
CKOHl peanuu. 3aMMCTBOBAaHHE HOBBIX TEXHOJIOTHUIA:
cmapm-gpapuvr, Google Glass, unmepgpeiic Marta,
Attention Assist, asmonuiom, cucmema e-Call. Kom-
¢GbopT, BHUABI JOMOJHUTEIBHOTO OOOPYIOBaHHS WU
ONIMIA aBTOMOOWIICH: KIUMAM-KOHMPOLb, KPYU3-
KOHMPOAb, PEUIUHSU C NONEPEeYHbIMU OV2aMU, AYOUO-
cucmema xnacca Hi-Fi, ouzaiin-naxem, TB-eewanusi,
NApKMpOHUK, Npeonyckogvlie omonumenu webasto,
sudeopezucmpamop, KOHOUYuoHep, cabgygep, anmu-
odemonamop [17].

PaccmoTprM niepByI0 MOZIENb PA3BUTHS TEPMHHOB.

Bonb1110i1 TOTOK MHOSI3BIYHOM JIEKCUKU IPUBEI K
BBITECHEHHIO HCKOHHO DPYCCKHMX CJIOB aHIJIMIM3Ma-
MU — mpetio-urn (BBIKYT aBTOMOOWIIS), abcopbep (1o-
[JIOTHTEJNb T'a30B, MapoB, a TaKXKe pa3leNuTeNb ra3o-
BOW CMecH Ha pa3iiMyHbIe KOMIIOHEHTSI), au3uHe (J0I-
TOCpPOYHAasi apeHja MalIuHbI), ceHcop (OATYHK),
Kaupenc (IOPOXKHBIA TPOCBeT), xapmep (MOIIOH),
MonOuHe (ICKOpaTUBHAS TUIAHKA JJIS 3AIIUTHI), peiuHe
(Hampasinsitomas Ha Kpelie). BaxkHyro poss B momy-
JSIPU3ALMN AHTTIMHCKOTO SI3bIKa W aKTUBHOT'O MCTIOJB30-
BaHUsSI QHTJIMIM3MOB B PYCCKOM sI3bIKE MTpaeT MHTepHeT
U COBPEMEHHBIE CPEJICTBA MAacCOBOM mH(popManmu. Jlis
MOJIHOTBI JAMAXPOHUYECKOTO aHalM3a (YHKIMOHHPOBa-
HHSl JIGKCHYECKUX EIMHHIl aHITIMHCKOTO MPOMCXOXK/Ie-
HHSL B PYCCKOM $I3bIKE HAMH MPHBJIEKAIUCH MaTEpHaIIbI
HarpioHaibHOTo KopItyca pycCKOro si3bIKa.

[pouecc «crapeHHs» TEPMHUHOJIOTMYECKOH JIEK-
CHKH WJIM €€ apXau3anus sBISIETCS OXHUM U3 «HEIo-
MYJIAPHBIX» U MEHEEe M3YYEHHBIX BOIIPOCOB JIMHI'BHC-
UK. CIeqyeT OTMETHTh, YTO Ha apXan3aluio TepMH-
HOB OTPOMHOE BJIHSHHE OKa3bIBAIOT COOBITHS U
MIPOLIECCHI, KOTOPHIE MPOUCXOIAT B MHPE.

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
2019. T. 16, Ne 3. C. 18-24
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Kombu — «coBeTCcKHH M POCCHHCKHH aBTOMO-
Owtb, BeITTycKaBIuiics ¢ 1973 mo 1997 ron na Moxes-
CKOM aBTOMOOMJIBHOM 3aBOjie, Ha 0a3ze JIErKOBOIO
aBToMoOmins MockBud-412» [12]. Ha coBpemeHHOM
S3BIKE KOMOU MOXHO Ha3BaTbh MEPBHII COBETCKUH XeT-
4y65k. Hekorma 3to OBl OYeHH MOMYJSPHBINA BUI KY-
30Ba, npuyeM He Tonbko B CCCP. K Hauany neBsiHO-
CTBIX TOJIOB TPOHM3BOJCTBO ITHX aBTOMOOWIICH MpH-
XOOUT K YOaAKy, OTOT THI Ky30Ba TepseT
MOITYIISIPHOCTD CPEIN aBTONMOOHUTENCH H TEPMHUH KOM-
Ou TepexonuT B paspsaa ycrapemux. Jius o6o3Hade-
HHSI YHUBEPCAJIOB C MMOKATOW 3aIHell IBEphI0 B pyc-
CKOM SI3bIKE MPUXOIUT aHTIUIU3M Xemu6dx (OT aHTIL
hatchback). B nauane XX Beka aBTOMOOMIJIUCTBI OTAA-
BaJiM MpEANoYTeHHue OONBITUM aBTOMOOWIISIM, HO Ja-
JIEKO He Bcerja yIo0HO €3JUTh Ha JOpOrax Meraro-
JMCOB HA TaKOM MallWHe, MapKOBaThCI W IepeMe-
MIaTBCS B IUIOTHOM TIOTOKE M3 IIOJIOCH B TIOJIOCY.
[MosBIITHCH HOBBIE aBTO U B OOHMXOJ] IPOHHUKIIO HA3Ba-
HUEe X3TuOek (aHri. hatch = IOK) — «C OAHMM WIH
IBYMsS psIaMU CHUACHUWH, NBEPBHIO B 3aJHEH CTCHKE U
YKOPOUYCHHBIM 33 THIM CBECOM.

B aHrmmiickoM s3bike  hatchback (0T aHIIL.
hatch = 5rok) uMmeer crenyromiee 3HaueHue: «a car that
has an extra door at the back that can be lifted up to
allow things to be put in» (aBTOMOOWIb C JAOMOJIHH-
TEJIbHOW IBEPHIO B 3aJHEW YacTH, BHYTPb KOTOPOM
MO>KHO TIOJIOXUTH Betn) [22].

3a mocieHUue NEeCATHICTUS! OTCYECTBEHHBIN PhI-
HOK 3aMMCTBYET MHOTOYHCIICHHBIC aHTJIOS3BIYHBIC
TEPMUHBI 1 HAUMCHOBAHHUS: CeOaH, Iupmoex, nuxan.
CoBpeMeHHEI TPEeHI B aMCPUKAHCKOM aBTOMOOWIIb-
HOM DPBIHKE — 3TO HOBOC HAMMCHOBAaHHE Ky30Ba /-
mbex (IOCIOBHBIA TEPEBOJl C AHTJIHICKOTO — «IIOJ-
HUMAIOLIUicA 3a1»). DTOT aBTOMOOWIIb TPEACTaBISET
co0OM HEUYTO cpelHee MEXIYy XITUYOEKOM U CelaHOM.
Crenyer OTMETHTB, YTO TEPMUH au@mbex 3aMeHHI
HEKOT/[a MOMYJISIPHBIA TEPMUH KOMOU.

Knupenc (ot anriu. clearance — 3a30p, IpocTpaH-
CTBO) — «PacCTOSIHUE MEX]Y MOBEPXHOCThIO, HA KOTO-
PO HAXOIUTCSI CPEICTBO TPAHCIIOPTA, M CAMON HIDK-
HEW TOYKOW MHUINA aBTOMAIIMHEI IO IOJIOTHA TOPO-
iy [18, c. 273]. Tem ne menee, e30ume no cuezy Ha0o
OYEeHb OCMOPOICHO — KAupeHc y Argo manenvkuil, a
X00bl nodseecku npakmuvecku omcymcmeyiom [6].
Koncmpykmopust  nocmapanuce noowsams  Kiupewc,
YCMAHOBUE YBeIUYEHHbIE NPYIHCUHbL U CMOUKU, d
maxkaice xoneca ouamempom 690 um [3]. Tepmun xau-
peHc Yalie ynorpeossieTcs, YeM PYCCKHH TepMHUH 00-
pooicuviti npoceem. OOHAKO CpeAM CHEIUAINCTOB
TEPMUH 00POJCHbIU Npoceem eIlie He BBIIIET U3 yIOT-
pebneHus.

B pycckoM si3pIKe TEPMUH KaupeHc YIoTpeOseT-
Csl TOIILKO B aBTOMOOWJIBHOW TepMUHONIOTHH. OTHAKO
B aHTJIMIICKOM SI3BIKE CIIOBO clearance sBisieTcss 00-
MICYIIOTPEOUTENEHBIM U HIMEET CIIe TPU 3HAUCHHUS:

1. If goods are reduced for clearance, they are
offered for sale at a lower than usual price so that
people will buy them and there will be space for new
goods: a clearance sale (J[is 0cBOOOXICHHUS MECT OT

OCTaTKOB TOBApOB MpPEJIAraloTCsi CKUAKUA C LEINbIo
pacnposiaKi U 0CBOOOMKIICHHSI MECT JUISI HOBBIX TOBa-
POB: TIOJHAS pacIpoOaaka).

2. Official permission for something: The pilot
announced we had received clearance for take off
(odummansHOE paspelnieHne Ha 4TO-TO: Ilurom 00vs-
UL, YMO Mbl NOLYUULU PA3PEULeHUE HA B3TeM).

3. The amount of space available for an object
to pass through an opening without touching anything,
or for two objects to pass each other without touching:
The sign on the overpass says that its clearance is
12 feet, and our truck is 10 feet high, so we should
have 2 feet of clearance when we go under it (00beM
MPOCTPAHCTBA, JOCTYIHOTO JJsi OOBEKTa, YTOOBI
MPOWTH Yepe3 OTBEPCTHE, HE KacasiCh HUYETO, HIIH IS
JIByX OOBEKTOB, YTOOBI POUTH, HE KAcasCh APYT APY-
ra: HallpuMep, 3HaK HA 9cmaKaoe 03HaAuaen, 4mo Gol-
coma 00 3cmakadel 12 ¢gymos, a Haw 2py308uK
10 ¢gymos, u cnedosamenvrno, 2 ¢yma 3azopa 0ns
npoesoa nod ue) [22].

B TpeTtbem 3HaueHMU CIIOBO clearance cOOTBETCT-
ByeT ceMe «Ir000e TPOCTPaHCTBO MIM 3a30p», a B
PYCCKOM SI3BIKE KIIUPEHC — «IOPOXKHBIH IIPOCBET Y
ABTOMOOHMIIS».

@apkon — WVHOS3BIUHBII TEPMHH BBITAIKHABACT
PYCCKHH TEpMUH  mMs2060-CYenHoe YCmpoucmeo.
B aHrnuiickoM si3bIke TEPMHUHY (apKon SKBUBAICHTEH
TepMuH trailer coupling (10CIOBHBIN MEPEBOA — MPH-
IIeN CBS3b WU CIIEMHOE YCTPOMCTBO mpuilena). B pyc-
CKOM $I3bIKE 38 TEPMHUHOM (papKon 3aKpeIvIeHO 3Hade-
HHE «CIELHUAJIbHOE TATOBO-CIIEITHOE YCTPOWCTBO
(TCY), koTtopoe HcIoNb3yeTcs: Mpu OYKCHPOBKE JIeT-
KOBBIX InpuuenoB» [16]. doHosornyeckas aganrauus
MHOS3BIYHOTO TEPMHUHA B PYCCKOM S3BIKE IperycMart-
pHBaeT /iBa BapuaHrta (PUKCAlUK B MUCbME: (apkon 1
Gaprong:

K gapronghy zonosnoii mawunsl 6vina npuyen-
JleHa 3eNleHas noneeas Kyxus — nawa, poonas [13].

KypHan «ABTOMUIOT» (UKCUPYET BapHUaHT
¢gapxron, KOTOPBIH HAXOAUT IIUPOKOE YIIOTPEOIIcHHE B
npodeccroHanbHON JHTEpatype: Bradenvyes cuezo-
X0008-2UOPOYUKTIO8 BOCXUMUM eOUHCINBEHHbLIL 8 MUpe
8b108UIICHOLL (papron ¢ cepsonpusodom [14].

Benoumne. IlepBriHOE 3aIMCTBOBaHUE — C JIATHIHA
B WTalbsHCKMH Vendere B 3HaYCHHUH «IIPOJABATHY.
BropuuHoe 3aMMCTBOBaHHE — C UTAIBSHCKOTO B aHT-
nuickuit A3pIK vending, u 3aUKCUPOBAaHO 3HAYCHHUE!
«aBTOMAaTU3UpPOBaHHAA TMPOJaXka JIOOBIX TOBApoB Oe3
MPUBJICUCHHS YEITOBEKa.

W3naBHa »kenaHWe aHINIMHCKUX KalUTaJlIUCTOB
MOCTaBUTh Ha MOTOK CHCTEMY aBTOMAaTHUYECKOH BbIAa-
YM TOBapa OTMEYAaeTCsi B MCTOPHYECKUX 3amucsx. B
AHrmmu Hekast (hopMa BEHIMHIa BCTpedaeTcs yXKe B
XVII Beke. B anrnmiickux ma®ax ycTaHABIUBAIHACH
anmapaTbl ¢ KypUTEJIbHBIM TabakoM, TIe caMH I1oce-
THUTEJIH MOTJIM 3aII0JIHUTh CBOU KypHUTEIIbHBIE TPYOKH.
Crenyromas gopma, KOTopasi IMUPOKO MPUMEHSAIACH B
AHIIINY — aBTOMAT 10 MPOJaXKe Ta3upOBaHHOI BOJIBI.

TepMuH geHOUHZ B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
0003HaYaeT «Ipoja)xka TOBapOB M YCIYT C IOMOIIBIO
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aBTOMATH3UPOBAHHBIX CHCTEM (TOPTOBBIX aBTOMa-
TOB)». HOBBIIl TepMUH MOCTENICHHO BBITECHSIET TEp-
MUH mopeogvle agmomamsl: 8 90-x 2odax, kozoa ¢a-
COH U HOMUHAYUSL POCCUTICKUX OeHe2 CIAIU MEHMbCs
¢ Kanetoockonuyeckol Ovlcmpomotl, npuxazano 0oj-
20 JHCUMB U IMO HCANKOE N000OUe asmoMamuyecKol
Mop206/u, Uil 8eHOUH2d, KAK e20 HA3bIBAIom 60 8CeM
mupe [9]. Tlo nanueiM HarnmonansHOTO KOpryca pyc-
CKOTO $I3bIKa TEPMHUH 6eHOUHE TIPOHHUK B PYCCKHUH S3bIK
13 aHruickoro B Hauane 2000-x.

PasBuTHe WHOSI3BIYHBIX TEPMHHOB II0 BTOPOI
MOJICIIA XapaKTePU3yeTCs paCIIUPECHUEM CEeMaHTHYC-
CKOTO 00BbeMa, CYIISCTBYIOIINE TEPMHUHBI MpHOOpe-
TaIOT HOBBIC CCMaHTHUCCKUE CEMBI.

Tax, HanpuMep, TEPMHUH NApKuHe OT AHTITHHCKO-
ro cioBa parking OblI 3aQUKCUPOBAH B PYCCKOM SI3bI-
Ke B 3HAYEHUH «IapKOBKa» (MECTO, I/ie 1000e TpaHC-
MOPTHOE CPEACTBO MOXKHO OCTAaBUTh Ha HEMPOIOIIKH-
TEJIbHOE BpeMs), HO MO Mepe pPaclpoCTpaHEHHs
TePMHHA 7napkuue TIPHOOpEN eme OAWH CeMaHTHYe-
CKHU1 OTTEHOK — «CTOSIHKa» (MECTO, T/Ie aBTOBIA IENeL]
MOJKET OCTaBUTh CBOW TPAHCIOPT HAa JUIUTEIBHOE
BpeMsl U 32 OTIPEICIICHHYIO TUIATY MEPETIOKHUTh OTBET-
CTBEHHOCTD 32 COXPAaHHOCTh aBTOMOOMIIS COTPYIHHUKY
crosHKA). A e3ameil Hanpoxkam Citroen Picasso
nycms ocmamnemcs Ha napkumee 6o3ne omens [11].
B Poccun mo mepe pacmpocTpaHEHHS aBTOMAaTH4e-
CKUX KOpOOOK Tepeaay y TepMUHA napKuHe TOSsBISET-
csl 3HAUCHHE pedcuM NapKuHe — «PeKUM KOpOoOKH Tie-
penaw»: Ha cmosanke xouemcs npublyHO nepegecmu
e2o 6 peocum P (Parking), npu xomopom modicHo ne
cmasums MAWUHy HA PYYHUK, d HAPKOBOYHO20 pe-
arcuma-mo u Hem [19].

Keneypsamuuxk — OT aHIIIHHACKOTO TEPMHHA 10O
bar B mepeBoIe «KCHTYpY pelieTKa». BrepBeie Ha-
MMCHOBAHHE YCTPOWCTBA KeHZYpSAMHUK TOSBUIOCH B
ABgcrpanyu. [IporcxoxIeHIEe TEPMHUHA CBSI3aHO C pa-
00TOH MaNTFHOOOWIIMKOB, KOTOPBIC BEIIANH OIpee-
JICHHYIO 3alUTy Ha TPAaHCHOPTHOE CPEICTBO OT Iepe-
Oeraroliux J0pory >KHBOTHBIX, UMEBIIYIO CEMY «3a-
IIMTa aBTOMOOMIIBHOTO CpEICTBa OT JKUBOTHBIX).
OpHaKko B HAIIM JHU KEHT'YPSITHUK NPHOOpEN HOBBIN
CTHJIMCTHYECKUIl OTTEHOK B 3HAUEHHH <JICKOPATHB-
HBIM 3JIEMEHT, NPUJAIOLIUI MOIIb U BEIUYUE BHEIO-
POXHHKY».

Ewe uepes cexyndy osop okonuamenvbHo 3a80-
JIOKIO nvlauwel, u eo0pye OmKyoa-mo cieéa U3 Hee
svickoyuna epomadnas «Totiomay ¢ Hademvim Ha
«KEHSYPAMHUKY CONUOHBIM KYyCcKOM 3abopa [4].

TepMuH 08epdpatié 3aMMCTBOBaH OT aHTIIHHCKO-
IO CyLIECTBUTENBHOTO overdrive. B KembOpumxckom
cioBape 3a(UKCHPOBAHO CIenyollee 3HauYeHHE «a
state of great activity, effort, or hard work» (coctos-
HUEe OOJBIION AKTHMBHOCTH, YCWJIMH WM yCepaHOU
pabotel): The official propaganda machine went into
overdrive when war broke out (xorna Hadagach BO¥-
Ha, oQUIHATbHAS MPOIATraHIUCTCKAas MAaIlIiHA aKTHB-
HO 3apaborana) [22].

B pycckoM s3pIke TEpMHH 3a(UKCHPOBAaH B
«CnoBape wuHocTpanHbIX cnoB» H.I'. KomneBa xak

ABTOMOOWJIBHBI TEPMHUH B 3HAYCHUH: «IOTIOJHH-
TEJIFHOE YCTPOIMCTBO B KOPOOKE mepeaay aBTOMOOMII,
KOTOpOE€ NP ONPE/IEICHHON CKOPOCTH CHHKAaeT KO-
JIMYECTBO 0OOPOTOB MOTOpa U TEM CaMbIM IOTpeOJie-
HuUe Toproueroy [7, c. 486].

Panee TepMuH o06epdpaiié TOApa3yMeBaN HC-
MOJIb30BaHUE JIOMOJIHUTEIBHOTO PEAYKTOpa B KOPOOKe
nepemad. B HacTosmiee BpeMs 3TUM TEPMHUHOM 000-
3HAUalOT BBICHIYIO CTYNEHb B aBTOMAaTHYECKOM
TpaHcMuccnu. CrieryeT OTMETHTh, YTO TEPMHH BCTpE-
yaeTcs Bce peke M B 3HaueHHMH «kHomka O/D
(Overdrive) ¢ cexekTOpOM YETHIPEXCTYNEHYaTOW aB-
TOMaTHYECKOH KOopoOKku mepenad Jatcoy [5].

HoBble TexHOJOTMM HaBHO CTald HEOTHEMIIEMOU
4acThIO COBPEMEHHOTO 4eJloBeKa. B >KM3Hb Jmoziel BXo-
JUIT HOBBIE YCTPOWCTBA, HOBBIE MEXaHHM3MBI, BO3HHKAET
HEOOXOIUMOCTh HAUMEHOBAHHSI 3THX HOBBIX YCTPOMCTB,
sIBJICHUH, TponeccoB. CriefoBaresbHO, TpyIa TepMH-
HOB, Pa3BHBAIOIIUXCS 110 TPEThEH MOJEIH, camasi MHO-
ro4uciieHHas. B 1aHHOH cTaThe MBI PAaCCMOTPUM JIMILIb
HECKOJIBKO MHOSI3BIYHBIX TEPMHHOB.

Jlemetinune 03Ha4aeT «KOMIUIEKC YCIYT, KOTO-
pBIit BKITIOYaeT B ce0st paboThl MO TIIATETHLHOMY HpO-
(beccHOHATIBHOMY YXO/y 3a MHTEPHEPOM U HKCTEpbe-
pom aBTOMOOWIS». Tepmun «gereinuHr» (detailing)
BIIEPBBIC HadaJll HCIONb30BaTh B KammdopHum B
MPOLIOM BeKe, Mo3ToMy MMeHHO 3ToT mrar CIIA
CuMTaeTcs POJIMHOM aBTojaeTeinuHra. l3nauanbHO
MOJI TIOHATHEM <«JCTEHIIMHI» TOAPa3yMEBalId KOM-
IUIeKC paboT MO MOJATrOTOBKE aBTOMOOWIIEH K BBICTAB-
KaM, HO 3Ta HHIIA CTaja BOCTPeOOBAHHOW cpelu aB-
TOBJIaJIeNIbIIeB AMEPHKH U EBpOIBI, O3TOMY yCIyru
HavyaJld NPUMEHATHCS U JUIS TIOBCEHEBHOTO yXO/a 3a
aBTo. B aHrnmmiickoMm si3pike defail o3Havaer:

1. To clean the inside and outside of a vehicle
very carefully (04eHp TIIATENFHO OYHINATH BHYTPCH-
HIOIO ¥ BHEIIHIOIO YacTh aBTOMOOMJIS):

You can skip the car wash; Rogers has all the
equipment to wash and detail your car in your own
driveway. (Bvl mooxceme nponycmums agmomouxy, Y
Poooicepca ecmv 6ce obopyoosanue 011 mMbimvs U
demeliunea sauteco asmomoouIs y 0oma).

2. A car detailing company (koMmaHus 1o Je-
TEUIMHTY aBTOMOOUIEH) [22].

B nauane 2000-x ronoB B pOCCUHCKOM peayu nosiB-
nsieTcst yeiyra pereinmara. Ilo psgy npudauH cpeny as-
TOMOOWJIMICTOB 3Ta yCJIyra HE CTajla MHTCHCHUBHO pa3BH-
BaThCst. OTHAKO B TIOCIIEAHNE HECKOJIBKO JIET KauecTBO
JIETEINIMATa U aCCOPTUMEHT YCIYT BBIPOCIH, MO3TOMY
HamnpaBlieHHE Hayago HAOMpaTh MOIYJAPHOCTh CPeIy
aBTOBJIA/IEIIbLICB.

TepMmuH ummoobunaiizep, OTHOCAIIMICA K 00nacTi
ABTOMOOUJIECTPOCHUSI, «yCTPOWCTBO, HE MO3BOJISIOIICE
BBITIOJIHUTH 3aIlyCK MOTOpa 0e3 OpHIMHAIBHOTO KIF0Ya
3axuranus». Emie aBanuate jeT Hazaj OOJBIIMHCTBO
Bonutener Poccuu, EBponbl U He 3HaIM O CyILLECTBOBa-
HUM TIPOTMBOYTOHHOTO YCTPOMCTBAa I10J] HA3BaHHEM
«uMmoOunaizep». B aHrmmiickom si3eike immobilizer
COCTOMT U3 Tyarona immobilize (enaTh HEMOIBIKHBIM,
(UKCHpPOBaTH B HEMOJABIKHOM COCTOSHHM) 1 cy(dukca

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
2019. T. 16, Ne 3. C. 18-24

21



713bIKOBbI€ KOHTAKTbI

-er. Immobilizer mepeBOIUTCS KaK «00E3IBUKUTEIIHY.
B CIHIA mnepBsie uMMOOWIaii3epbl Hadany yCTaHABIIH-
BaTh Ha CepuifHbIe MAIIUHEI ToJabko ¢ 2000 roga. B Ha-
yane XXI Beka TEpMHUH umMMmoOUIali3ep BOUIEN B pyc-
CKHUH $I3bIK M C JIOCTaTOYHOM CTENEHbI0 YaCTOTHOCTHU
yIoTpeOIsIcs B IUTEparype.

B mHacrosme# craThe NpEANPHHATA IOMBITKA
MPOAHAJIM3UPOBATE W OMKCATh PA3JIMYHBIC BEKTOPHI
Pa3BUTHS WHOS3BIYHBIX CJIOB AHTIHICKOTO IPOUCXO-
*KaeHus. Ha ocHOBaHWHM MCCIIeTOBaHUS aHTIIOS3BITHON
TEXHUYECKON TEPMHHOJIOTUIECKON JIEKCUKH, CBSI3aH-
HOU ¢ aBTOMOOWISIMHU, OBUT CAETaH BBIBOA O TOM, YTO
ajanTanys MPOUCXOTUT MO TpeM MonensM. B 6oib-
IIMHCTBE CIIy4aeB 3aMMCTBOBaHHAs TEXHHYECKas Tep-
MHHOJIOTHSI TPETEepreBaeT pa3jIMvHble M3MEHEHUS B
sa3bIKe-perentope. IlpumeuaTener ToT (akT, 4YTO HaH-
Gonee MPOAYKTUBHONH MOJENBIO SIBISETCS MOZEIH
HOMUHAIIMK HOBBIX IPEAMETOB, MPOIECCOB, SBICHUM.
[MomgepkHeM, UTO YSTKHX TPAHUI] MEXKIY MOJICISIMU
pa3BuUTHSI HOBOOOPa30BaHUI HE CYMIECTBYET, IO MEpe
Ppa3BUTHS TEXHOJOTHHA MOJEIbh PAa3BHTHUS y TCPMHHA
MOJKET MEHSTHCS.
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This study is devoted to borrowed terminology of English origin in the Russian language, which is
one of the most relevant linguistic problems. Not only linguists have shown interest in the problem of
studying borrowings in the Russian language, but also technical specialists indicate its relevance. The
article examines models of learning borrowed technical vocabulary, vectors of the development of Eng-
lish-language terms, language characteristics and usage in magazines and newspapers. Based on the ma-
terial of etymological, explanatory, foreign dictionaries we reveal and describe the development and
adaptation of English language components in the Russian language. We use a comparative and descrip-
tive method involving elements of typological, etymological, frequency analysis of linguistic data, as
well as explanatory, etymological, encyclopedic dictionaries and reference books of both Russian and
English in this research. The relevance of the chosen research topic is justified by the need to generalize
the results of lexicological study of borrowed words in light of lexicographical issues.
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